
2) Směrnice 2000/78, a zejména její článek 1 a čl. 2 odst. 1 a 3
musí být vykládány v tom smyslu, že zákaz obtěžování, který
stanoví, není omezen pouze na osoby, které jsou samy zdravotně
postiženy. Je-li prokázáno, že nežádoucí chování naplňující znaky
obtěžování, jemuž je vystaven zaměstnanec, který sám není zdra-
votně postižen, souvisí se zdravotním postižením jeho dítěte, jemuž
poskytuje převážnou část potřebné péče, je takové chování v rozporu
se zákazem obtěžování zakotveným v uvedeném čl. 2 odst. 3.

(1) Úř. věst. C 237, 30.9.2006.

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne
17. července 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné
otázce Tribunale Amministrativo Regionale per la
Lombardia – Itálie) – ASM Brescia SpA v. Comune di

Rodengo Saiano

(Věc C-347/06) (1)

(Články 43 ES, 49 ES a 86 ES — Koncese na provozování
veřejné služby distribuce plynu — Směrnice 2003/55 — Před-
časné ukončení ke konci přechodného období — Zásady

ochrany legitimního očekávání a právní jistoty)

(2008/C 223/09)

Jednací jazyk: italština

Předkládající soud

Tribunale Amministrativo Regionale per la Lombardia

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: ASM Brescia SpA

Žalovaná: Comune di Rodengo Saiano

Za přítomnosti: Anigas – Associazione Nazionale Industriali del
Gas

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Tribunale Amminis-
trativo Regionale per la Lombardia – Výklad čl. 43, 49 a 86
odst. 1, ES a čl. 23 odst. 1 směrnice Evropského parlamentu
a Rady 2003/55/ES ze dne 26. června 2003 o společných pravi-
dlech pro vnitřní trh se zemním plynem a o zrušení směrnice
98/30/ES (Úř. věst. L 176, s. 57; Zvl. vyd. 12/02, s. 230) –

Automatické prodloužení koncesí na provozování veřejné služby
distribuce plynu na …

Výrok

1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/55/ES ze dne
26. června 2003 o společných pravidlech pro vnitřní trh se zemním
plynem a o zrušení směrnice 98/30/ES nebrání tomu, aby taková
právní úprava členského státu, jako je právní úprava dotčená
v původním řízení, stanovila dle jí vymezených podmínek prodlou-
žení přechodného období, po jehož uplynutí dojde k předčasnému
ukončení takové koncese na distribuci zemního plynu, jako je
koncese dotčená v původním řízení. Za těchto podmínek je rovněž
třeba mít za to, že takové právní úpravě nebrání ani článek 10 ES
a zásada proporcionality.

2) Články 43 ES, 49 ES a čl. 86 odst. 1 ES nebrání tomu, aby
taková právní úprava členského státu, jako je právní úprava dotčená
v původním řízení, stanovila dle jí vymezených podmínek prodlou-
žení přechodného období, po jehož uplynutí dojde k předčasnému
ukončení takové koncese na distribuci zemního plynu, jako je
koncese dotčená v původním řízení, za předpokladu, že takové
prodloužení může být považováno za nezbytné za účelem umožnit
smluvním stranám rozvázat jejich smluvní vztahy za podmínek
přijatelných jak z hlediska požadavků veřejné služby, tak
i z ekonomického hlediska.

(1) Úř. věst. C 281, 18.11.2006.

Rozsudek Soudního dvora (velkého senátu) ze dne
10. července 2008 – Bertelsmann AG, Sony Corporation of
America v. Komise Evropských společenství, Independent
Music Publishers and Labels Association (Impala, associa-
tion internationale), Sony BMG Music Entertainment BV

(Věc C-413/06 P) (1)

(Kasační opravný prostředek — Hospodářská soutěž —
Kontrola spojování podniků — Společný podnik Sony BMG
— Opravný prostředek proti zrušení rozhodnutí Komise,
kterým se prohlašuje spojení za slučitelné se společným trhem
— Soudní přezkum — Dosah — Důkazní požadavky —
Úloha oznámení námitek — Posílení nebo vytvoření společ-
ného dominantního postavení — Odůvodnění rozhodnutí,
která povolují spojení podniků — Použití důvěrných

informací)

(2008/C 223/10)

Jednací jazyk: angličtina

Účastnice řízení

Účastnice řízení podávající kasační opravný prostředek (navrhovatelky):
Bertelsmann AG (zástupci: P. Chappatte a J. Boyce, solicitors),
Sony Corporation of America (zástupci: N. Levy, barrister, R.
Snelders, advokát, T. Graf, Rechtsanwalt)
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Další účastnice řízení: Independent Music Publishers and Labels
Association (Impala) (zástupci: S. Crosby a J. Golding, solicitors,
I. Wekstein-Steg, advokátka), Komise Evropských společenství
(zástupci: A. Whelan a K. Mojzesowicz, zmocněnci), Sony BMG
Music Entertainment BV (zástupci: N. Levy, barrister, R. Snelders,
advokát, T. Graf, Rechtsanwalt)

Předmět věci

Kasační opravný prostředek podaný proti rozsudku Soudu
prvního stupně (třetího senátu) ze dne 13. července 2006 ve
věci Impala v. Komise (T-464/04), kterým Soud prvního stupně
zrušil rozhodnutí Komise ze dne 19. července 2004, kterým se
za slučitelnou se společným trhem a s Dohodou o EHP prohla-
šuje fúze směřující k vytvoření společného podniku, kterým se
spojují činnosti společností Sony a Bertelsmann v oblasti hudeb-
ních nahrávek (věc č. COMP/M.3333-Sony/BMG)

Výrok

1) Rozsudek Soudu prvního stupně Evropských společenství ze dne
13. července 2006, Impala v. Komise (T-464/04), se zrušuje.

2) Věc se vrací zpět Soudu prvního stupně Evropských společenství.

3) O nákladech řízení bude rozhodnuto později.

(1) Úř. věst. C 326, 30.12.2006.

Rozsudek Soudního dvora (prvního senátu) ze dne
17. července 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné
otázce Verwaltungsgericht Köln – Německo) – cp-Pharma

Handels GmbH v. Spolková republika Německo

(Věc C-448/06) (1)

(Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Platnost nařízení
(ES) č. 1873/2003 — Veterinární léčivé přípravky — Nařízení
(EHS) č. 2377/90 — Maximální limity reziduí veterinárních
léčivých přípravků v potravinách živočišného původu — Proge-

steron — Omezení použití — Směrnice 96/22/ES)

(2008/C 223/11)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Verwaltungsgericht Köln

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: cp-Pharma Handels GmbH

Žalovaná: Spolková republika Německo

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Verwaltungsgericht
Köln – Platnost nařízení Komise (ES) č. 1873/2003 ze dne
24. října 2003, kterým se mění příloha II nařízení Rady (EHS)
č. 2377/90, kterým se stanoví postup Společenství pro stano-
vení maximálních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků
v potravinách živočišného původu (Úř. věst. L 275, 25.10.2003,
s. 9) v rozsahu, v němž omezením podmínek použití progeste-
ronu jako účinné látky veterinárních léčivých přípravků pouze
na intravaginální použití vylučuje možnost podávat tuto látku
ve formě intramuskulární injekce – Otázka existence pravomoci
Komise pro toto omezení s ohledem na čl. 1 písm. a) a článek 3
nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 ze dne 26. června 1990,
kterým se stanoví postup Společenství pro stanovení maximál-
ních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků
v potravinách živočišného původu (Úř. věst. L 224, 18.8.1990,
s. 1) ve vztahu k čl. 4 bodu 1 směrnice Rady 96/22/ES ze dne
29. dubna 1996 o zákazu používání některých látek
s hormonálním nebo tyreostatickým účinkem a beta-sympato-
mimetik v chovech zvířat a o zrušení směrnic 81/602/EHS,
88/146/EHS a 88/299/EHS (Úř. věst. L 125, 23.5.1996, s. 3)

Výrok

Přezkum položené otázky neodhalil žádnou skutečnost, která by se
mohla dotknout platnosti nařízení Komise (ES) č. 1873/2003 ze dne
24. října 2003, kterým se mění příloha II nařízení Rady (EHS)
č. 2377/90, kterým se stanoví postup Společenství pro stanovení
maximálních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků
v potravinách živočišného původu.

(1) Úř. věst. C 326, 30.12.2006.
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